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A ’ történettudomány  aránylag ismét nagyon m iveltetett , 
’s ez jeleimen valósággal legerősebb oldala a’ német iiteratu-  
rának* Az utolsó húsz év’ históriai vizsgálódásait nem lehet 
eléggé becsülni. Ez úttal megjelentek : Schlosser* régi histó
riája’ ötödik kötetének 4d. szakasza; Vehse’ történeti táblái;  
Miéke le t1 bevezetése a’ közöns. históriába, ford .; Rétimtől a’ 
köz pkor’ története; Laden’ német történetei’ 9d. k ö t . ; egy új 
ném t história B ö t t ig e r tő l , egy más H a ll in g tó l , mellynek  
első kötete egyedül a’ scythákról értekezik; egy más ismét 
Weigandtól (különösben Trier’ 's a’ rajnai tartományok’ tör
ténetei); Menzel Farkas németek’ történetének második kiadá
sa ; Depping’ (Párizsban) jutalomiratja a’ zsidókról a’ közép
korban ; FreibergtőX történeti irományok és oklevelek’ gj'üjte- 
ménye’ 4d. köt. első fü ze te ; Hessetől a’ középkori német tör
ténethez pótlékok; G aupp , a ’ thuringiak’ régi törvényei ; Iiur-  
ler , III. Incze pápa’ érdekes történetei’ 2d. köt.; Warnkó’nig : 
Flandria’ h is t . ; Kantzow' régi jeles pomeraniai krónikája, új 
kiadásban; Kruse  , Kurland’ története a’ herczegek a la t t ; Ritu - 
mer Fridrik’ nagy európai históriájának (a’ XV. század’ végé
től) 5d. köt.; P allavic in i  tridenti egyházgyülése; BeckertőX 
Brunszviki György hg’ históriája; Vreuss , nagy Fridrik’ tör
ténete; Clausewitz’ hadi munkái’ 7d. köt. (a’ 1812ki orosz tá
borozásról szól);  M eynert , I. Ferencz’ császár’ h ist .;  Brazília  
’s Buenos-Ayres háborúja; Hortensia  királyné’, Ödön alkirály* 
’s Avrillon  leányasszony’ memoirjaik fordítva ; Spaziertól : a’ 
lengyel forradalom’ története — ’s több egyéb speciális tárgyú  
históriai munkákon kivül Raumer1, Menzel1 és Hortnayr1 tör
téneti zsebkönyveik.

D Á N  L I T E R A T U R A .

25. Oehlensc/ilaeger’ új tragoediája ; „Margit királyné44 a ’ 
kopenhági kir. játékszínen jeles sikerrel adatott. Ezen műnek 
egyik legkitűnőbb jelenése a z ,  melly ben, épen midőn Margit 
fejére akarja tenni a’ hármas koronát, egy csaló lép f e l , ’s 
magát a’ királyné’ fiának adja ki. Az a’ küzdés, melly Margit* 
keblét szaggatja : ki egy felől örvend fia’ feltalálásán , más fe
lő l  búsúl a’ korona’ elvesztésén; annak, mint anyának ’s k i
rálynénak szorongása: mesterkéztől ered. (1833ban, n yáron ,  
ezen jeles költő először utazta be Norvégiát, ’s útja — va-
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lóságos dialom volt. Visszajövet „a ’ méh44 czimü költeményé
ben fejezte ki annyi kitüntetésért köszönetét).

jVúleeden Müller  két új költeménynyel gazdagítá legujob* 
bán a’ dán literaturát; czímeik : ,, A’ daljátéki tánczos44 , és 
„Ámor’ és Psyche’ szerelmök44. A’ szerzó szerencsésen utánazza 
benne lord Byronnak azon festői és kicsapongó költését, melly 
Beppóban és Don Jüanban uralkodik.

Kopenhágban jelennen tizenkét journal jelenik meg. Kettő 
közűlök, t. i. az úgy nevezett berlini ú jság ,  ’s , ,A ’ nap44 min
dennapi politicai hírlapok; a’ ,,Kopenhági Kurir44, mell}'' poli
ticai ’s tudományos egyszersmind , ötször jelenik meg hetében, 
’s szabadelmü lap. Schouw prof. hetenként adja ki a’ „Dán 
Szemlét44, mell)' a’ literaturának és criticának van szánva ; a’ 
,,Kopenhági Echo44; a ’ Heiberg prof’, szerkeztetése mellett ki
jövő ,,Kopenhági s z á r í tá s  hírnök44 legjelesb mindnyájok közt; 
a’ „Tudományos újság44 vasárnaponként jelenik meg. Yran meg 
néhány satyrai journal : A ’ villám , A’ purgatorium , A’ ra
kéta; ’s egy pár jelentő lap. Ezen lapoknak tilos túlmenni 
kimért határaikon , ’s igen szoros censura alatt sínlenek.

F I N N  L I T E R A T U R A .

26. Finn népdalok (finn nyelven, német fordítással „Fin-  
nische Itunen*4 czím a la t t ; gyüjté Dr. Schröter II. It. ki^dá 
Schröter G. H. Stuttgard és Tübingen , 1834. 8.).

Az itt', eredeti nyelven ’s egyszersmind német fordítás
sal , megjelenő finn népdalok csak kis részét teszik azon 
nagy számú énekeknek, mellyek az énekekben o l ly  dús fin
nok közt kelendők. Soka ezen daloknak, ha formára nem 
i s ,  de tárgyára felette ré.gi, és eleven' emlékezetét foglalják 
magokban mind az ősrégiségű pogányságnak , mind a’ későbbi, 
de mintegy három század óta e’ nép közt már eltűnt catholi- 
cismusnak. Néha ezen elemek mind össze vannak vegyítve,  ’s 
ebből is látszik , milly  türödelmes a’ népi poesis. Hány my- 
thosaiban a’ régieknek nincs ekkép a’ régi a’ legrég ibbel, a’ 
hazai az idegennel vegyítve? A’ nép minden időszakaszokból a’ 
legtapadóbbat megtartja , általteszi a’ későbbiekbe, és bár- 
m illy  egyenetlen és különböző is az eredetileg, összehangzó 
költői alakba tudja egygyé olvasztani. Homer ’s a’ Níbelun- 
gen ének nem különben támadtanak. — A’ finn dalok’ formája 
kétképen igen egyszerű. A’ versek, minden váltogatás nélkül




